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NPEJIAKATUBHUMN MIATUI AHTJIIHCbKHUX 3BOPOTHUX IHTEHCU®IKATOPIB

Cmammio npucesueno 00CHLONCEHHIO AHSTIUCLKUX NPUOIECTIBHUX MA NPUIMEHHUX PeIeKCUBHUX
inmencugixamopis. ¥ cmammi 3a3Ha4eHo, Wo 4acmi 6UNaoKu IH8epPCill Y PeHeHHSIX i3 360POMHUMU
iHmeHncugixamopamu 00380J10Mb GUOLTUMU IX MPemitl NIOMUn — NPeOUKAMU6HI IHmeHcu@ixamopu, sKi
nIOCUNIOIOMb CEMAHMUKY 0OHOYACHO IMEHHOI ma OIECAIBHOT (Dpaszu, pO3IMIUYIOUUCD ) peyeHHT 6e3n0cepeoHbo
Midwe Humu. Ompumani Oami 00380510Mb NPOSHO3YEAMU NOOANLULUL PO3GUMOK QYHKYIOHANbHUX NIOZPYN
AH2NTICOKUX 360POMHUX [HMEHCUDIKAmMOpIs.

IMocTranoBka nmpodiemMu. BiBUeHHS MOBHHMX Ta MOBJICHHEBHX OJIMHHIIb Y CHHXPOHHOMY Ta JIaXpOHHOMY
aclleKTax CTaHOBUTh OKPEMY MUISHKY OIPAILIOBaHHS Cy4YacHOi KaTeropiiHO-(yHKI[IOHaJbHOI TpPaMaTHKH.
AHrITIHCHKI 3BOPOTHI 3aiiMEHHUKH MPEACTABIISIOTh 3HAUHUH 1HTEpEeC [UIsl JOCITIHDKEHHS Yepe3 HEOJAHOTHUITHICTh
CBO€i CTPYKTYpH 1 (DYHKI[IOHAJIBHOI'O HABAaHTA)KCHHS, a TaKOX HEOIHO3HAYHICTh CEMAaHTHUKHU. BiACyTHiCTh
IHTETPAJILHOTO MIAXOAY JAO JOCHTIDKEHHS aHIJIHCPKUX 3BOPOTHUX 3aMEHHHKIB 3YMOBIIOE MOTpeOy
TIOJTIaCIEKTHOT'O IOCHIDKEHHS IIbOT0 pO3psIy 3aiMEHHHKIB SIK Y CHHXPOHHIH, Tak i JiaXxpOHHIN IUIOMINHI, 110, B
CBOIO 4epry, 00yMOBIIIOE€ AKTYAJIBHICTh IIbOT0 TOCTiI/KEHHSI.

MeTo10 cTaTTi € BU3HAYCHHs (DYHKIIIOHAJHHUX OCOOIMBOCTEH AHTIIHCHKUX 3BOPOTHUX 3alMEHHHKIB, IO
B)KUBAIOTHCS JUTS ITiJICHIICHHS CEMaHTHUKU IMCHHUX Ta / a00 JieCTiBHUX (ppa3 — 3BOPOTHUX IHTEHCHU(IKATOPIB.

O0’€KTOM y CTATTi BUCTYNAIOTh aHTJIIMCHKI 3BOPOTHI ano3uiiiiHi inTeHcudikaropu. Ilpeamerom anamisy €
(yHKITIOHATIbHI OCOOIMBOCTI aHIITIHCHKUX 3BOPOTHHUX 1HTEHCH(DIKATOPIB i3 MO3UIIIA CHHXPOHIT Ta JiaxpoHii.

Bukiax ocHoBHOro Martepiaiy. Marepian bpurancekoro Harionansaoro Kopmycy (BNC) ¢Biguuth, 1m0 y
peUeHHSX 13 3aliMeHHMKaMu Ha -self muTOMa Bara BIacHe 3BOPOTHUX 3alMEHHHKIB ckiamae 63 %,
inTeHcugikaTopiB — 24 %, BUTbHHUX 3BOpOTHHX aHadop — 12 %, JeKcuKali3oBaHUX OJUHUII, A0 CKIaxy SKUX
BXOJIUThH 3BOPOTHUH 3aiiMeHHUK — 1 %o.

VY TO#f wac, sk BlacHe 3BOPOTHI 3aiMEHHHMKH Ta BiIbHI 3BOPOTHI aHadopu y 3apyOibKHIN aHTIiCTHII
HEOJIHOPA30BO BUCTYIMAIN 00 €kToM mociimkenns [1: 343-381; 2: 325-355; 3: 97-109; 4; 5: 285-300], 3BopoTHi
iHTeHCH(IKaTOpXU 3HAXOIATHCS Ha Tmepudepii AOCHIAHUIBKUX IHTEpPECiB aHIJiCTiB. TpaauuiiiHo s
(¢yHKI[IOHAJIbHA MiATpyNa 3BOPOTHUX 3aliMEHHUKIB TONUISETHCS HA TPUIMEHHI Ta IMPUAIECIiBHI
inTeHcugikaTopu. IIpu 11bOMY BBaXKaloTh, 110 peIeKCUBHI IHTEHCU(IKATOPH y PEYSHH] B aro3uIlii 10 iIMEHHOT
¢pa3u (mpuiMEHHI) peaji3yloTh 3HAYCHHS BJIACHOI a00 YMEICh BUHATKOBOCTI, a B AIO3HUIlI J0 Mi€CITiBHOL
(puniecniBHi) — 3HAYEHHS 1HKIIO3UBHOI a00 eKCKITFO3MBHOI curHi(dikarii pedepenra [6: 360-361; 7: 98].

Mu BBa)kaeMo, 1110 HaBeJeHa CHCTeMa 3Ha4eHb NPUIMEHHHX 3BOPOTHHX IHTEHCH(]IKaTOpIB aHINIHCHKOI MOBH €
JIEMIO CrpolieHow. Tak, Ha Hall MOMVIS, B aro3WLii 10 IMEHHOI ()pa3u 3BOPOTHI 3aiMEHHHKH B)KHBAIOTHCS HA
TIO3HAYEHHST:

a) mepMaHeHTHOI curHiikamii peepenta, ToOTO pedepeHT 3aiiMae BHUILY COLIANbHY IO3UIII0, HIX Ti, IO
HOMY MPOTHCTABISIOTHCS (TIPE3UIEHT, ITyOepHaTop TOIIO), a00 €, 00’ €KTHBHO (COHIIE, MICSIb) UM CYO €KTHBHO
(Bor, musieon, Canra Kiayc, TOIO) €JMHAM y CBOEMY PO, 00 € BUIIOK (OPMOIO iICHYBaHHS YOTrO-HEOYIb:

(1) Barrack Obama himself will sign the document.

(2) What you call reality around you is life itself;

0) TemnopaibHOi curHigikauii pedepenra, To0TO pedepeHT € GBI BaXKIMBUM y KOHKPETHIH cuTyarii, HiX
IHIII MOXKJIMBI pepepeHTH, € BiAMOBITAIBHUM 3a 3AIHCHEHHS TIEBHOT i a00 )X BiH 3a3HaB OUIBIIOrO BILIMBY, HiXK
IHIII MOXKJIMBI pe)epEeHTH BHACIIIOK €T Jii:

(3) To this group had been invited ... Archbishop of Canterbury, Archbishop Heenan of Westminster ... the
Chairman of the Baptist Union, Winston himself and, of course, the King,

B) peNATHBHOI curHidikamii pedepeHTa: eKCIUTIKYIOThCS BiIHOIIEHHS YOJIOBIK / JAPY)XWHA, YacTHHA / e,
00’€KT / BIACHUK TOIIO:

(4) Mary’s husband looks after the children. Mary herself has a regular job;

r) JoroopruHoi curHigikarii pedepeHTa, TOOTO pernpe3eHTallis CUTyallii Yepe3 NpU3My COpUHAHATTS pedepeHTa:

(5) He was not particularly tall, a little taller than Jane herself.

Sk BKE 3a3HAYAIIOCH, IPHUIIECIIBHI 3BOPOTHI iHTEHCH(DIKATOPH, BUPAKAIOT!

a) eKCKIIIO3MBHY pedepeHilio, To0To pedepeHT BUKOHYE Jif0, Ky MIl BUKOHATH, a00 IMEPEBaKHO BUKOHYE
XTOCH 1HIIHH:

(6) The President wrote the speech himself (without anyone’s assistance);

0) 1HKIIO3MBHY pedepeHiito, TOOTO pedepeHT BUKOHYE ab0 Mae HaMip BHKOHATH [0, SKY B)KEC BHKOHAB
XTOCH 1HIIHH:

(7) Don’t tell me how nice it is in Paris. Some time I’ll go there myself (too).
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Oco0uBHi iHTEpEC CTAHOBIIATH BUIAIKH, B SIKMX BH3HAYEHHS THITY iHTEHCH(]IKaTOpa € yCKIaJHEHHM Yepes3
MOJKJIMBICTB 1HBEpCIi.

(8) It's worthless unless you yourself discover it.

VY Takux BHWIIQJKaX KOHTEKCTyaJlbHHMU aHali3 € Hee()eKTUBHUM, OCKUIbKH, HAIpHUKIaN, y pedcHHI (8)
3BOpOTHHU iHTEeHCcH(iIKaTOp yourself Moxe OyTH IHTEpNPETOBAHUI SK TPHIIECIIBHUA 3 1HKIIO3UBHUM
3HaueHHssM (np (8') abo exckmozuBHMM (mp. (8"), 1 SK TpPUIMEHHHMH 3 aKTyaJi30BYBaHHUM 3HAUYCHHSIM
TEMIIOPAJIBHOI CUTHi(iKaIli1 (BiIMOBIJaIBHICTD 3a 3ailiCHEeHH 1i1) pedepeHTa BUCIOBIIOBaHHS (Tpukiar (8'™).

(8") It's worthless unless you yourself'/ too discover it.

(8") It's worthless unless you yourself/ without anyone’s assistance discover it.

(8") It's worthless unless you yourself/ and not anyone else discover it.

[Tpu upoMy Bci 11i 3HAUSHHS € HAOIMKEHUMH.

Marepian cydacHoi aHIJIiHCEKOT MOBHU Pi3HUX (PYHKIIOHAJBFHUX CTHJIEH CBIYUTH MPO TEHJEHIIIIO J0 3MiHH
TIO3UIIIT MPUAIECITiBHUX IHTEHCU(IKATOPIB Y pEeUeHHi, a caMe Mpo TXHe HAOIVIKEHHS 10 JIECIIB, CEMAaHTUKY SKHX
BOHH MiJICHITIOIOTb.

Y 68 % pedeHb 3 NPHUIIECTIBHUMH 3BOPOTHHMH IHTEHCHU(IKATOpAMH PEECTPYEMO IHBEPCUBHUM IMOPSIOK
ciiB. 3 HUX Y 69 % (1o ckinanae 47 % Bijg 3arajgbHOI KUIBKOCTI pedeHb 3 MPUAIECTIBHUMY iHTEHCU(IKaTOpaMu)
iHTeHCcu(iKaTop 3aiiMae Miciie 0e3MmocepeIHbO MK I IMETOM Ta MPHUCYIKOM.

3ayBa)xMMo, IO NMPHIMEHHI iHTEHCU(IKATOPH, sIKI EKCIUTIKYIOTh TEMIOpaNbHy CHrHidikamito pedepeHra, y
cydacHii aHrmiiceKii MOBI cki1anaroTh 39 % BiJ yciX BHITQJIKIB BXKMBaHHS allO3ULIMHUX iHTeHCcudikaTopis. Lle
O3HayYae, 110 OUIbIE TPETHHU MPHIMEHHUX 1HTEHCH(]IKaTOPIB Ta Maibke MMOJIOBUHA MPUAIECTIBHHUX, BHACIIIOK
iHBepCii y pedeHHi, CeMaHTUYHO HaOIMXKYIOThes. Lle mo3Bonse Ham 00’€qHATH IX Y CHUTBHY (YHKI[IOHAJIBHY
MiArpyny — MPeIUKaTUBHI 1HTEHCU(IKATOPH, SIKI OJHOYACHO MiJICHIIIOIOTh CEMaHTHKY CIIiB, IO [TO3HAYAIOThH i
BHUKOHABIIA i1, i caMy JIito.

OpHak I 3pYYHOCTI 1 OUIBIIOI 1ITFOCTPATHBHOCTI PO3IJISAATHMEMO TNPEIUKATUBHI iHTEHCH(DIKaTOpU Yy
MeXax HIPHUIIECTIBHUX.

VY cydacHiil aHTJTIHCBHKIF MOBI YacToTa peasizallii iHTeHCHU(IKAIIHUX 3HAYEHb TPH ITiACHICHHI CEMaHTHKH
JIIECITOBA MA€ TAaKUH BUIIISAI: 1HKIIFO3UBHICTh — 5 %, €KCKIIIO3UBHICTD — 48 %, npenukatuBHIicTs — 47 %.

3 mo3wmiil aiaxpoHii, MPUIIECTiBHI IHTEHCU(IKATOPHU € TOXiTHUMH BiJl IPHIMEHHUX, a caMe BiJ] THX, SKi y
MOBI JIJaBHBOQHIJIIHCHKOTO TIEPiOy 3HAXOIUIIUCS Y pedeHHsX Oe3nocepeanbo Mixk NP ta VP. Hamp.:

(9) gif bin hige weere,/sefa swa searogrim, swa pu self talast (Beo, 593-594).

If your heart were as fierce as you say yourself.

Y peuenni (9) inteHcudikatop € (HopMaIbHO NMPHIMEHHHUM 1 BKa3ye Ha TEMIIOPaJbHY CHUTHIi(iKalliro
pedepenta. IIpore MOXKHA BIAMITHTH TakoX 1 al’FOHKTHY (QYHKIIIO self, IKWi MiACHIIOE CEMaHTHKY Hi€CiOBa.
Binb1oro Mipoto 11 IPOSIBIISIETHCS Y PEUSHHSIX 13 BUITYLIEHUM ITiJIMETOM, € iHTeHCH]IiKaTop BiIOBIIHO 3aiiMae
KaHOHIYHY TO3HLII0 TiaMera (A-TO3HIII0) y pedeHHI Ta ITiACHITIOE CEeMaHTHKY Aieciosa. [lop.:

(10) Selfa ne dorste/under yda gewin aldre genepan (Beo, 1468-1470).

(he) himself didn’t dare take his life under water.

Taxi 1Ba TUNM pedeHb, Ha HAIl MOTJISI, 3yMOBUIIM BUHIKHEHHS ITPUAI€CIiBHUX iHTeHCH]ikaTopiB. OCTaHHI €
JIOCUTh HEUUCIICHHUMH Y NaM’sITKax JAaBHbOAHIIIIHCBhKOI muceMHocTi. Tak, y moemi "beoByibd" 3apeectpoBano
nume 4 BUIAAKW (QYHKI[IOHYBaHHS NPHIIECTIBHUX iHTeHcH(ikaTopiB. [Ipy 1mpoMy Bci BOHM € HacCiiJKOM
BUIYIIEHHS MigMeTa pedeHHs. ToMy iXHs (YHKIIS MMOJsrae sK y MiJCHICHHI CEMAHTHKH JIIECIOBA, JOJAI0UYH
3HAYEHHsI eKCKJIO3UBHOCTI, TaK y 1 MiJKPECIeHHI Ba)KIMBOCTI pedepeHTa, 31e0LIbIIoro TeMnopaibHoi. [Ipu
LIOMY 3HAY€HHsI eKCKJIFO3UBHOCTI nependavae He BiJICYTHICTH JOIMOMOTH Bijl aIbTEPHATUBHUX Pe(EepeHTIB SIK Y
CydacHIM aHIIIHCBKIA MOBI, a MO3MIIOHYBaHHs pedepeHTa sSK BiIIMOBINAIBLHOrO 3a BHKOHaHHA aii. Takum
YHHOM, JTAaBHbOAHTJIIMCHKI MPHUIIECTIBHI IHTEHCU(IKATOPH € PeIUKATUBHUMY iHTeHCcU(ikaTopamu. OKpiM Toro,
MI3HIII [aM’SITKA JaBHBOAHTJIIHCEKOrO MEpioAy CIIOpaAMyYHO 3aCBIMYYIOTh TAKOXK 3HAYCHHS IMPHIIECTIBHUX
iHTeHcHu(iKaTOpiB, 1110 HAasIBHI B Cy4acHii aHIIiHCBbKiA MoBi. Hampukian:

(11) Gif...hit self acweele... (Arthur, Preface).

if it (cattle) dies itself (3HaUCHHS SKCKITFO3UBHOCT1).

(12) He wees selfa til (Genesis, 1606).

He was brave himself (3Ha4ueHHS 1HKJIFO3UBHOCTI ).

Omxe, 3HaUSHHS TPUIIECITIBHUX 1HTEHCH(IKATOPIB PO3BUHYIINCS 3 MPEIUKATHBHHUX; BOHU aKTYaJli3yIOThCS B MOBI
3 KIHIIA TaBHbOAHTJTIHCHKOTO Mepioy. AJjie X 4acTka HU3bKa TOPIBHSHO i3 PEIMKATUBHUMH IHTEHCU]IKaTOpaMH.

VY cepenHbOaHIiChKiA MOBI (DYHKIIOHYBaHHS iHTEHCH(IKATOPIB, Y TOMY YHCII NPHIIECIiBHUX, HaOyBa€e
iHmMX ocobauBocteil. [IopiBHSIHO 13 MONEpeAHIM MepioJoM, MUTOMa Bara iHTeHCH(IKaTOPIB y O3UIIT a1 IOHKTa
(mpuniecniBHUX) cyTTeBO 301mbIMnacs (3 20 % mo 61 %). IIpu npomy 3adikcoBaHO TaKOX 301IBIIEHHS YaCTOTH
peamizamii €KCKJIIO3MBHOTO 3HAUYEHHS, IO CTa€ JOMIHAHTHAM TpH (YHKIIOHYBaHHI IPUAIECTiBHIX
inTeHcudikatopie (3 21 % y nmaBHbOaHIIiHCBKOMY Tiepiofi mo 64 %). BomHowac wacrora peaizarii
IHKJTIO3UBHOI'O 3HAYCHHS MPUIIECTIBHOIO iHTeHCH(pikaTopa aemo 3Hu3miIacs (i3 7 % 10 4 %). Y 32 % peueHs 3
MIPUIIECTIBHUMH 1HTEHCH(]IKaTOpaMu OCTaHHI MiJCHIIIOIOTh CEMAHTUKY SIK IMEHHHX, TaK 1 JI€CHiBHUX (pa3s,
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TOOTO € mpenuKaTUBHUMU. [IpH 1IbOMY iHTEHCHU]IKaTOP MOXKE PO3MIIIYBaTUCS Y ITOCTIO3MLIT 10 miecioBa. Lli
3MIHM MH TOB’SI3yEMO 13 HOBUMU BUMOTaMH PHUMHU Ta PUTMY, OCKUIBKH Take pO3TalllyBaHHs iHTeHCH]ikaTopa
OyJ10 3aCBiTYEHO y BIpLIOBAHMX IaM’SITKAX CEPEeIHbOAHTITIHCHKOI TMCEMHOCTI.

VY paHHBOHOBOAHIJICHKIN MOBI 3apeECTPOBAHO 3HWKEHHS TUTOMOI Bard MPHUIIECITIBHUX IHTEHCU]IKATOPIB, sIKa
cknana 33 %. lono iXHBOI CeMaHTHKH, TO €KCILTIKAIlisS 3HAYSHHS IHKJIFO3UBHOCTI 3aJIMINIACS Ha HU3BKOMY DiBHI.
UYacrora Horo peamizamii ckimama 6 %. 3Ha4yeHHS EKCKIFO3MBHOCTI peamizoByBaiocs y 63 %. IlpemukaTuBHI
iHTeHCcudikaropu 3acigayemo y 31 % BumankiB. [TopiBHSHO 3 mornepeHiM TepiofoM PO3BUTKY aHTIIIHCHKOI MOBH,
(YHKIIIOHYBaHHSI PUIIECTIBHUX THTEHCU(IKATOPIB HE 3a3HAJIO0 CYTTEBHMX 3MiH 332 BUHSTKOM JIMIIE PO3TAIIyBaHHS
NPEAMKATUBHUX IHTEHCH(DIKATOPIB, SKi TETIEp MOTYIM PO3MILIYBATUCS Y TIOCTIIO3UILIT 10 TIECITIOBa Y IPO30BHX TBOPAX.

Haramaemo, mo y cy4acHiil aHrmiicbkii MOBI yactora peaiizallii iHTeHCH(]iKalliiHNX 3HAYEHb Ma€ TaKUii
BHIJISA: 1HKITFO3UBHICTE — 5 %, €KCKITFO3UBHICTD — 48 %, npemukaTuBHICTh — 47 %.

BucnoBku. OTxe, npHiMeHHI 1HTEHCU(]IKaTOpH BHpaXaloTh CHTHi(iKalito pedepeHTa, ska Moxe OyTH
MIEPMAaHEHTHOIO, TEMIIOPAJIbHOI, PEIATHBHOI abo JorodopuuHoto. [IpumiecniBHi  iHTEeHCHU]iKaTOPH
eKCIUTIKYIOTh €KCKJIIO3MBHY Ta IHKIIO3MBHY curHidikamito pedepenta. Ilpum iHBepcii y peueHHsX i3
MIPUIIECTIBHUMHU 1HTEHCH(]IKaTOpaMu, 3HAYEHHs OCTAaHHIX 30irae€TbCs 13 TEMIOpPAIBHO CHTHI()iKaTHBHUM
3HAYEHHSM TPHIMEHHUX IHTEHCH(IKATOPiB, IO J03BOJSAE BHUAUIMTH INPEIUKALiHY Ipyly iHTEeHCHU]IKaTOpiB.
OcraHHI TiICHIIOI0TH OJIHOYaCHO CEMAHTUKY IMEHHOI Ta AieciBHOI (pa3m.

OTpuMaHi JaHi JO3BOJSIIOTH MPOTHO3YBATH IMOAJBIINA PO3BUTOK (YHKI[IOHAJIBHUX MIArPYI 3BOPOTHUX
inTeHcu¢ikaTopiB. Ha Ham morsia, iMOBIpHUM € MOAajbIIMi 3aHena] NPHIIECTIBHUX IHTEHCH(DIKATOpIB sK
(YHKI[IOHAJIBHOT IMIATPYNH 3BOPOTHUX 3aliMEHHHKIB. 3HAYEHHS IHKIIO3MBHOCTI € CIOPaJAWYHUM YIPOAOBXK
BCBOTO TMepiony (YHKIIOHYBaHHS TPHUIIECTIBHUX iHTEHCH(IKATOpiB, TOMY HOro HE MOXKHA BBa)KaTH
BU3HAYAILHUM TIpY BHIUICHHI 1€l MiArpynu 3BOPOTHUX 3aiiMeHHUWKIB. HaTtomicTh mpotrsirom yciei icropii
PO3BUTKY aHIJICHKOI MOBM 3HayHAa YAacTKa PEYEHb 13 MPUAIECTIBHUMHU IHTEHCH(IKATOpaMH EKCILTIKYE
3HAYEHHSI, SIKE € HAOIMKEHUM JI0 CEMaHTHKH PUIMEHHUX iHTeHcH(ikaTopiB. ToMy iX MOXKHA BBa)KaTH OJHHUM i3
CTPYKTYpHHUX THIIIB TIPHIMEHHHX 3BOPOTHHX iHTeHcH(ikaropiB. | mmmie ofHa YacTka NPHUIIECTIBHUX
iHTeHCU(IKATOPIB EKCIUTIKYE 3HA4YeHHS BimMiHHe Bix iHmmx. Came Taki BUIAIKA 1 CKIAJalOTh OCHOBY
(YHKIIOHAJIBHOT MIATPYH 3BOPOTHHUX 3aiMEHHUKIB — IPHUIECTIBHUX IHTEHCU]IKAaTOPIB.
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Tupun O. B. IIpeouxamuenulii nOOmun au2iuiickux pehneKcueHvix UHmMeHCUPUKamopoe.

B cmamvwe uccaedyromes anenuiickue npueiazoivbhsie U npuuMentvle peghrekcueHvle uHmeHcuguramopul. B
cmambe ymeepoicoaemcst, Ymo Yacmole CLyuau UH8EPCUL 8 NPEONONCEHUSIX C B036PATHbIMU
UHMEHCUDURAMOPAMU RO3BOJISIOM BbIOCTUMb UX 8 MPEemull NOOMUN — NPeOUKAMUBHbBIE UHMEHCUDUKATNOPDL,
O0OHOBPEMEHHO YCUNUBAIOWUE CEMAHMUKY KAK UMEHHOL, MaK U 21A20NbHOU (Ppazbl, 3aHUMAs 8 NPeONoCeHUU
nosuyuro mescoy Humu. Ilonyuennvle Oannbie NO360I0M COENAMb NPOSHO3 PA3GUMUSL PYHKYUOHATILHBIX
HOOSPYNN AHEIUUCKUX PeQIeKCUBHBIX UHMEHCUDUKAMOPOS.

Hyryn O. V. The Predicative Type of the English Reflexive Intensifiers.

The article deals with the English adnominal and adverbial reflexive intensifiers as a type of English reflexive
pronouns. The article refers to the data obtained from the analysis of the exemplifying sentences, taken from the
British National Corpus and Old English literary records. The article claims that numerous cases of inversion in

the sentences with the reflexive intensifiers enabled the identification of their third type, i.e. predicative
intensifiers, which intensify the semantics of both NP and VP allocating in a sentence in the position between
them. The data obtained enable to predict the development of the English reflexive intensifiers functional groups.
We predict the fall of the reflexive adverbial intensifiers as a functional type of reflexive intensifiers. The
inclusive significance meaning has been peripheral in the system of adverbial intensifier meanings. On the
contrary, almost a half of cases, where adverbial intensifiers can be found, are the illustration of the meaning,
which is close to the meaning, explicated by the adnominal intensifiers. Thus such adverbial intensifiers can be
considered as an adnominal intensifier structural type. The diachronic study of the reflexive intensifiers system
starting with the Old English period is the indicative of the existence of predicative intensifiers within all the
periods of the English language development. The article also proves that present-day English adverbial
intensifiers are descending from the predicative intensifiers.

172



